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INTRODUCCIÓN A LA ENSEÑANZA AICLE ‘ESPAÑOL-OTRAS LENGUAS’ COMO

ACCIÓN EDUCATIVA INTEGRADA EN ASIGNATURAS DE CONTENIDO PLURILINGÜE

DEL ÁREA DE FILOLOGÍA ROMÁNICA

ACTIVIDAD 1
Sobre la base de las referencias bibliográficas citadas más abajo, elaboración de un
mapa de las lenguas y variedades de la Península Ibérica lo más exhaustivo posible
(teniendo en cuenta variedades minoritarias).

Referencias bibliográficas

FERNÁNDEZ REI, F. (2007): “Plurilingüismo y contacto de lenguas en la Romania
europea”, en Gargallo Gil, J. E. y Mª R. Bastardas (coords.), Manual de
lingüística románica, Barcelona, pp. 477-516.

FERNÁNDEZ REI, F. y A. SANTAMARINA FERNÁNDEZ (eds.) (1999): Estudios de
sociolingüística románica. Linguas e variedades minorizadas, Santiago de
Compostela.

RIDRUEJO, E. (coord.) (2004): Las otras lenguas de España, Valladolid.

Se adjunta un mapa mudo de la Península Ibérica junto con el correspondiente
rotulado adecuadamente. Fuente del mapa: FERNÁNDEZ REI, F. y A. SANTAMARINA

FERNÁNDEZ (eds.) (1999): Estudios de sociolingüística románica. Linguas e
variedades minorizadas, Santiago de Compostela.

ACTIVIDAD 2
Elaboración de una ficha de cada lengua o variedad (especial atención a variedades
minoritarias y poco conocidas). Se adjuntan instrucciones y material para la
realización de la actividad, así como una ficha-modelo ya realizada.
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Instrucciones y recursos para completar la ficha de las lenguas

Nombre de la lengua Indicarlo

Número de hablantes Con indicación de la fuente y fecha de los datos, procurando que estén lo más

actualizados posible.

Localización geográfica Estados/regiones donde se utiliza con indicación del número de hablantes en

cada una de ellas. Interesa incluir un mapa de los territorios donde es usada (al

menos para el ámbito europeo).

Estatus legal Consideración jurídica (carácter oficial); protección legal

Grado de vitalidad Siguiendo el criterio de la UNESCO: a salvo; vulnerable; en peligro; seriamente en peligro;

en situación crítica; extinta. Cf. MOSELEY (2010).

Normalización Datos sobre cultivo escrito; normativa ortográfica o gramatical; instituciones

reguladoras; uso en distintos ámbitos (especialmente en la enseñanza).

Lenguas en contacto Otras lenguas con las que entra en contacto

Articulación dialectal Variedades dialectales que comprende o dominio lingüístico al que pertenece.

Observaciones Cualquier otra información considerada de interés

Referencias Fuente de los datos utilizados

RECURSOS PARA ELABORAR LA FICHA

Referencias bibliográficas

FRADEJAS RUEDA, J. M. (2010): Las lenguas románicas, Madrid.

PRICE, G. (ed.) (2001): Enciclopedia de las lenguas de Europa, Madrid.

Enlaces internet

LEWIS, M. PAUL, GARY F. SIMONS, and CHARLES D. FENNIG (eds.) (2013): Ethnologue: Languages
of the World, Seventeenth edition. Dallas, Texas: SIL International.
Versión online: http://www.ethnologue.com.

MOSELEY, CHRISTOPHER (ed.) (2010): Atlas de las lenguas del mundo en peligro, 3ra edición.
París, Ediciones UNESCO. 
Versión en línea: http://www.unesco.org/culture/en/endangeredlanguages/atlas

Página de JACQUES LECLERC: La aménagement linguistique dans le monde
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/index.html

http://www.ethnologue.com
http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/es/atlasmap.html
http://www.axl.cefan.ulaval.ca/index.html
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Aranés

Número de hablantes 4770 hablantes (datos de 2008; decla-

ran entenderlo 6570 personas). Fuente:

INSTITUT D ’ESTADÍSTICA DE CATALUN -

YA (2009).

Localización dentro de Cataluña

Localización geográfica Valle de Arán; en aranés, Val d’Aran

(comarca constituida por nueve muni-

cipios, provincia de Lérida, Cataluña,

España).

Estatus legal Lengua propia del Valle de Arán y oficial en Cataluña, junto con el catalán y el

castellano (según el Estatuto de Autonomía de Cataluña de 2006, art. 6.5).

Recientemente se ha promulgado la Llei 35/2010 de l’1 d’octubre de l’occità,

aranés a l’Aran.

Grado de vitalidad Seriamente en peligro, según la clasificación de la UNESCO.

Normalización El aranés posee cultivo escrito. Cuenta con una normativa ortográfica (Normes

ortografiques der Aranés, aprobadas en 1983). Su enseñanza está regulada por

ley en la educación primaria y secundaria. 

Instituciones reguladoras: Generalitat de Catalunya a través de la Direcció

General de Política Lingüística y Consejo General de Arán / Conselh Generau

d’Aran. Recientemente (2012) se ha creado el Consell de Política Lingüística de

l’Occità Aranès, constituido por miembros del Govern catalán y del Conselh

aranés.

Lenguas en contacto Castellano, catalán y, en menor medida, francés.

Articulación dialectal Variedad del gascón, dentro del dominio lingüístico occitánico

Observaciones ---

Referencias INSTITUT D ’ESTADÍSTICA DE CATALUNYA (2009): Enquesta d’usos linguístics de

la població 2008, Barcelona.

LEWIS, M. PAUL, GARY F. SIMONS, and CHARLES D. FENNIG (eds.) (2013):

Ethnologue: Languages of the World, Seventeenth edition. Dallas, Texas: SIL

International. Versión online:

http://www.ethnologue.com

MOSELEY, CHRISTOPHER (ed.) (2010): Atlas de las lenguas del mundo en peligro,

3ª ed.. París, Ediciones UNESCO. Versión en línea:

http://www.unesco.org/culture/en/endangeredlanguages/atlas

http://www.ethnologue.com
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